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слов на первом иностранном языке, знания которого являются более совершенными, например: ausgezeichnet – 
very well; unterrichten – teach; die Begabung – ability, talent. 

Описанные выше принципы позволяют уяснить механизм использования параллельных опор, который, 
в сущности, прост, но требует тщательного продумывания в каждом конкретном случае. 

Правильно организованное использование параллельных опор напрямую влияет на качественные показа-
тели успешности чтения – полноту, точность и глубину понимания текста. Чтение становится продуктив-
ным способом обработки текста, когда произвольное внимание и мышление сосредоточены главным обра-
зом на содержании высказывания. Доступность же содержания и языка текста не только создает благопри-
ятные условия для автоматизации механизмов чтения, но и обеспечивает студенту ощущение успеха, вы-
ступая тем самым существенным фактором создания и усиления мотивации в иноязычном образовании. 
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ЭЛЕКТРОННАЯ БИБЛИОТЕКА М. ЭПШТЕЙНА КАК ЖАНР И АВТОРСКИЙ ПРОЕКТ 

 
Эмигрант «третьей волны», писатель, журналист и философ Михаил Наумович Эпштейн реализовал идею 

авторской виртуальной библиотеки, наполнив ее собственными текстами гуманитарной направленности.  
                                                           
 Байбатырова Н. М., 2014 
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Известный своей эссеистикой, М. Эпштейн также пишет очерки, эпитафии, работает в коротком жанре афо-
ризма, является создателем электронных словарей. М. Эпштейн стал автором проектов и сайтов ИнтеЛнет, 
«Книга книг», «Дар слова», «Веер будущностей» и других, направленных на соединение возможностей Сети 
с потенциалом современной гуманитарной мысли. 

Филолог по образованию, получивший диплом МГУ, М. Эпштейн сумел воплотить в жизнь в эмиграции 
свои творческие идеи о создании общедоступной библиотеки, которая будет соответствовать духу и требо-
ваниям времени. Автор виртуальной библиотеки отмечает, что бумажный вариант книги в век информати-
зации и тотального дефицита времени, к сожалению, отходит на задний план. Тем более актуальной стано-
вится идея виртуальной сетевой библиотеки. 

Став профессором американского университета Эмори, М. Эпштейн в эмиграции продолжил занимать-
ся философией, культурологией, литературоведением, семиотикой, лингвистикой, писать эссе. Он – автор 
15 книг и около 300 статей и эссе, переведенных на десять языков мира. Мысль о создании виртуальной 
библиотеки появилась у М. Эпштейна вскоре после его собственного внедрения во Всемирную сеть.  
«На компьютере я работаю с января 1990 года, а к сети подключился в мае 1995 года и сразу почувствовал 
в ней новый инструмент сознания, гораздо более пластичный, чем ручка, бумага, книга... Было ощущение, 
что в руки мне попал колоссальный, сверхчеловеческий мозг, к которому я могу по цепочке нейронов-
линков подключиться своим мозгом» [5]. М. Эпштейн синтезировал научное и литературное творчество, 
вводя их в виртуальную сеть. Концепция авторской библиотеки М. Эпштейна строится на многообразии 
пополняемых разделов и рубрик. Труды по философии и лингвистике, архив эссеистики советского перио-
да творчества М. Эпштейна, а также мультидисциплинарные и разножанровые работы автора составляют 
разветвленную структуру сайта библиотеки. Библиотека М. Эпштейна состоит из двух частей. Английская 
версия существует с 1 июля 1995 года, русская появилась спустя два года – в декабре 1997 года. Сайт-
библиотека получил название ИнтеЛнет (интеллектуальная сеть). ИнтеЛнет стал глобальным интеллекту-
альным проектом русского сегмента и первым интерактивным ресурсом в области обмена и регистрации 
гуманитарных идей в англоязычном Интернете. 

ИнтеЛнет, и особенно его составляющая – «Банк новых идей», были немедленно замечены и с энтузи-
азмом встречены сетевой общественностью. На ИнтеЛнет сразу стали ссылаться ведущие американские 
интеллектуальные сайты. 10 июля 1995 года с автором ИнтеЛнета связался директор Института социаль-
ных изобретений в Лондоне Николас Албери (Nicholas Albery), и по итогам ежегодного конкурса института 
ИнтеЛнет получил первую премию в номинации «Творчество». Русские и английские страницы ИнтеЛнета 
не являются тождественными. «Двуязычие» библиотеки, взаимосвязь ее русского и английского компонен-
тов представляют собой развитие одной интеллектуальной схемы. Английская часть интерактивна и вклю-
чает такие разделы, как «Банк новых идей», «Окошко для афоризмов», и ряд других рубрик, предполагаю-
щих интеллектуальный обмен. Кроме того, здесь есть раздел русской философии с виртуальной галереей 
русских мыслителей. Библиотека М. Эпштейна авторская, она включает преимущественно сочинения само-
го коллекционера гуманитарных идей. 

В конце 1997 года М. Эпштейн начал выводить в Сеть кириллицу и выстроил русскую Сеть ИнтеЛнета. 
Благодаря «Русскому журналу», поддерживающему интеллектуальные проекты, весной 1998 года электрон-
ный сервис обзавелся московским аналогом и вошел в раздел «Антологии». Русская часть состоит из тек-
стов М. Эпштейна: статей, эссе, глав и фрагментов из книг, а также библиографии и краткого обзора основ-
ных направлений работы автора. Тематический охват электронного ресурса широк: он включает произведе-
ния по философии, культурологии, теории русской литературы, а также междисциплинарные проекты, эс-
сеистику, мифологическую прозу. Виртуальная библиотека М. Эпштейна – это одно из первых в русском 
сегменте Сети собрание теоретических текстов в разных областях гуманитарных наук. 

Концепция интернет-библиотеки М. Эпштейна построена на том, что появляется новый сетевой жанр, 
в рамках которого тексты виртуального издания состоят из одного-двух листков, но создают объемную ил-
люзию книги как целого. Особые жанры виртуальной газеты, журнала, книги отражают реальность чита-
тельского опыта и соответствуют их метрике. Вместе с тем М. Эпштейн трактует жанр как свободное воле-
изъявление автора-создателя. Он обосновывает, например, возможность бытования жанра однословия, где 
основная лексическая единица выступает как самостоятельное произведение. М. Эпштейн развивает жанры 
эпитафии, афоризма, автоинтервью. В проекте участвует один человек – сам автор. Он наполняет сетевой 
ресурс содержанием и занимается технической составляющей его функционирования. Библиотека не явля-
ется коммерческим проектом, а представляет собой безвозмездный добровольный труд автора и создателя. 
По определению М. Эпштейна, это «не просто библиотека, а лаборатория виртуальной словесности (отсюда 
ударение на “виртуальная” в названии библиотеки)» [2]. Архив библиотеки составляют не только труды, яв-
ляющиеся электронными версиями ранее напечатанных книг и журналов, но и гипертексты, виртуальные 
книги, а также виртуальные дисциплины и практики. М. Эпштейн предлагает читателю и так называемых 
виртуальных авторов, знакомит их виртуальными цивилизациями и культурами. Другими словами, это биб-
лиотека электронная не просто в техническом исполнении, но виртуальная по стилю письма и мышления. 

Библиотека М. Эпштейна отчасти заимствовала музейные принципы и формы работы. В 1998 году 
появился главный экспонат библиотеки – «Книга Книг». Оригинальный жанр этого ресурса стирает гра-
ницы между словарными статьями, параграфами из учебника философии и главами книги в жанре 
фэнтези. «Книга Книг» представляет собой энциклопедию идей, которые автор иллюстрирует отрывками 
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из множества неопубликованных философских и гуманитарных книг, создававшихся еще в советский пе-
риод творчества. М. Эпштейн в течение нескольких лет составлял и постоянно пополнял алфавитный и те-
матический каталог объединенной электронной библиотеки. Прототипом, по замечанию автора, является 
стереометрическая книга. Особенностью этого словаря является то, что он заключает в себе не извлечен-
ные из других текстов слова, а новые слова, которые могли бы стать терминами еще не написанных книг. 
«Книга Книг» продолжила концептуальные идеи, начатые ИнтеЛнетом. В электронное пространство вво-
дились и пояснялись термины, понятия, теории, которые могут лечь в основу последующих книг и проек-
тов, составить гуманитарную библиотеку будущего. 

Перечислим принципы виртуальной библиотеки М. Эпштейна. Первая особенность – тематическое раз-
нообразие. Это единственное в русском сегменте Сети собрание теоретических текстов в разных областях 
гуманитарных наук. Вторая особенность – интерактивность, обмен идеями с читателем. В целом электрон-
ная библиотека М. Эпштейна подразумевает интерактивность и взаимообмен информацией. Так, на глав-
ной странице ресурса помещен электронный адрес самого автора, что соответствует традиции многих со-
временных изданий. Например, в газетах стран Северной Европы автор каждой рубрики и каждого матери-
ала обязан указать свои координаты в конце публикации. «Банк новых идей» – это некий резервуар гума-
нитарных, преимущественно междисциплинарных знаний. «Книга Книг» – форма реализации этих идей, 
передачи их в пользование тем, кто хотел бы ими воспользоваться и самостоятельно развить в произведе-
ние, статью. В библиотеку входят также постоянные форумы для обсуждения новых текстов и направле-
ний, в том числе на стыке разных дисциплин. Третья особенность – «двуязычие» библиотеки, взаимосвязь, 
но не копирование ее русского и английского компонентов. 

После того, как проект «Книга Книг» был завершен, появился другой русскоязычный ресурс, наце-
ленный на пополнение лексического запаса языка и обновление словообразовательных моделей. Он по-
лучил название «Дар слова. Проективный лексикон Михаила Эпштейна» [4]. В течение нескольких лет 
М. Эпштейн коммуницировал с подписчиками, которые еженедельно получали несколько новых слов и сло-
восочетаний с толкованиями, интерпретациями и примерами употребления. Проект «Дар слова» прекратил 
существование в 2010 году. 

Таким образом, виртуальная библиотека М. Эпштейна представляет собой пример интеллектуального 
авторского проекта. Подобные идеи активно заимствуются и могут быть модифицированы в зависимости 
от дисциплинарной и концептуальной направленности электронных библиотек. 
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The article is devoted to the virtual library of the Russian writer, philologist, philosopher and journalist Mikhail Epstein, who em-
igrated to the United States. The subject of the study is several electronic resources created by M. Epstein within the framework 
of the library in the Global Network. The author analyzes a new form of journalistic creativity as a genre and author‟s project, 
including the English and Russian versions. The site-library is named Intelnet (Intelligent Network) by the author. Virtual Library 
of M. Epstein took a prize of the London Institute for Social Inventions in 1995. 
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